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15.

 2.  – Nem jëttem én gyălog,
  Drâvă vize hozott.
  Băbâm csălfă szëmejivel
  Idecsălogătott.

A: Janovics Jánosné Nagy Erzsébet (67) Kiss L. – Janovics J. – Sturcz J., 1960
B: Horváth Ágostonné Siplika Mária (59) Kiss L., 1943
C: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (79) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
D, E: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80) Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A.
 – Tripolsky G., 1972

II.KÖTÖTT SZER KEZET (STROFIKUS): 15–230. SZ.
1. A magyar népzene ősrétege, régi stílus (A osztály): 15–23. sz. ■
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Dallamtípus: MNT VII.: XXXIII. típus (410–413.)
Régi stílusú kvintváltó dallam. Ritmusban és dallamban igen határozott, pontozott 

ritmusú, tetrapodikus dallam. A legarchaikusabb dallamváltozatot végig nagyterccel 
Janovicsné énekelte. Egészen a legújabb időkig egyedül Bácskertesre jellemző, önálló 
dallamtípusként tartották számon, doroszlói változata nemrég került elő. A szakirodalom 
két, ehhez a típushoz közel álló szlovák változatról is tud.

16.

A, B, F: 2.  – Nem jöttem én gyălog,
  Duna vize hozott.
  Az én rózsâm de csalfa szeme
  Idecsalogatott.

 C: 2.  – Nem jëttem én gyălog,
  Drâvă vize hozott.
  Këkínyszëmí bărnă legény
  Idecsălogătott.

■■■  ■■■  



 G: 3.  Édesanyám volt kend,
  Mért nem tanítot’ kend?
  Gyënge fânăk ăz âgă voltam,
  Mért nem hajlítot’ kend?

 4.  De mâr most nem hajlok,
  Mert katona vagyok.
  Ferenc József októberbe
  Bakânăk íratot’.

■■■ Régi stílus  ■ 75 ■ Kötött szerkezet ■

A: Dienes Pál (67) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
B: Guzsvány Imréné Urbán Verona (71) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
C: Makk Mihályné Horváth Erzsébet (60) Bodor A. – Tripolsky G., 1972
D: Makk Istvánné Istvándity Anna (56), 
Guzsvány Gáspárné Buják Verona (71) Bodor A. – Csizmadia A. – Németh I., 2000
E: Brúnyai János zenekara (hegedű, 
harmonika, tamburakontra, nagybőgő) Martin Gy. – Vásárhelyi L., 1969
F: KPSME fúvószenekara Marásek G., 1989
G: KPSME énekkara és fúvószenekara Marásek G., 1989

Dallamtípus: MNT VII.: XXXIII. típus (410–413.)
Régebbi változataiban a terc nagysága változó, esetleg végig magasan intonált. A leg-

újabbak már csak kis terccel hallhatók, domb alakú III. soruktól pedig egy népies műdal 
8 + 6 tagolású zárósorával egyeznek meg. Rokon dallam a szlovákoknál található. 

■■■  
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 2.  Nem jëttem én gyălog,
  Dună vize hozott,
  Ăz én rózsâm de csălfă szëme
  Idecsălogătott.

 3.  Repüjj, mădâr, repüjj 
  Kăszârnyân keresztül,
  Eredj, szólj bë ă băbâmnăk,
  Măgă văn ëgyedül! 

17.

■■■  
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 4.  Hă kérdi, hol văgyok,
  Ăzt is mëgmondhătod,
  Budăpesti kăszârnyâbă,
  Én ott elhërvădok.

 5.  Édësănyâm volt kend,
  Mért nem tănított kend?
  Gyënge fânăk az âgă voltăm,
  Mért nem hăjlított kend?

 6.  De mâr most nem hăjlok,
  Mert kătonă văgyok.
  Ferenc József októberbăn
  Băkânăk írătott.

A: Fiatalok Kiss L., 1943 
B: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
C: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (61), 

Buják Anna (61) Silling I., 1996

Dallamtípus: MNT VII.: XXXIII. típus (410–413.)
Régi stílusú kvintváltó dallam. Típusa csak Kupuszináról ismert. Ritmusban és dallam-

ban igen határozott, pontozott ritmusú, tetrapodikus dallam. Régebbi változataiban a 
terc nagysága változó, esetleg végig magasan intonált. A legújabbak már csak kis terccel 
hallhatók, domb alakú III. soruktól pedig egy népies műdal 8 + 6 tagolású zárósorával 
egyeznek meg. 

■■■  
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 2.  Megâllj, rókă, kileslek,
  Kurtă văsră veretlek!
  Sâri ricidom, ă sitétbe!

 3.  Ă cigânyok úgy élnek,
  Nem lopnăk csăk cserélnek.
  Sâri ricidom, ă sitétbe!

18.

 4.  Cserélik ăz lovăkăt,
  Isszâk ă jó borokăt.
  Sâri ricidom, ă sitétbe!

A: Maros Pálné Szurap Ilona (51) Kiss L., 1943
B, C: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80) Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A. –  
 Bodor G., 1972
Dallamtípus: MNT VII.: XXXIV. típus (414–418.)

Régi stílusú, ritka, háromsoros refrénes dallam, az „Ihatnám én, de nincs mit” kezde-
tű dunántúli típus elváltozott formája. Nálunk csak Kupuszináról ismerjük. Refrénes, 
háromsoros szerkezete nyugat- és dél-európai hatást mutat.

■■■  
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19.

 2.  Istenfâjât ă szëmëdnek,
  Elkétëtted ă pénzëdet!
  Kit kétetté, kit mëgittâ,
  Kit ă szép lânyoknak ădtâ.

 3.  Élet, élet, bëtyârélet,
  Mivel tărtozok tënéked?

  Mëgădom ăz ădós’âgom,
  Hă mëghălok, ăs së bânom.

 4.  Jăj, de korân hâzăsodtăm,
  Jăj, de mëgcsălâdosodtăm!
  Most mëghălt ă feleségëm,
  Csăk húsz gyerëk mărădt nékëm.

■■■  
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 5.  Ketté ă kăromon jâtszik,
  Hârom ă bëlcsébe ălszik,

  Kilenc ă fëldën furulâl,
  Tëbbi ă kocsmâbă kârtyâz.

A, B: Péter Pálné Szurap Ilona (76, 80) Kiss L. – Sturcz J., 1969; Bodor A. – Bodor G., 1972

Dallamtípus: Járdányi I. 80.
Régi stílusú, pentaton kvintváltó dallam. Az egész magyar nyelverületen él, rokon 

népi párhuzamai is ismertek. Mégis a „legalföldibb” dallam. Nálunk, a Vajdaságban a 
„fődallamok” egyike: jelenleg 80 változatát tartjuk számon. Főleg pásztordalok, betyár-
dalok, ivónóták, ritkábban lakodalmasok és egyéb tréfás szövegek hordozója.

20.

■■■  
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 A: 1.  Kupuszinân mëgy ăz ărătâs,
  Bărnă Pistă ăz elsé kăszâs.
  Julis néni a mărokverő,
  Csërvënkovics ă kévekötő.

 2.  Túlsó felin van ă mi hâzunk,
  Túlsó soron van ă mi hâzunk,
  Văn nëkink két elădó lânyunk.
  Ăbbă văn szép elădó lânyunk
  Esztendére lësz ăz elădó,
  Ki mëgvëszi, ănnăk lësz ă jó!

 3.  Kupuszinân esik ă dără,
  Túlsó soron esik ă dără,
  Në mënj âră, Gubëră Vëră,
  Në mënj âră, Gubëră Vëră,
  Elhărăpjă lâbod ă kutyă!

 4.  Tulsó soron esik ăz essé,
  Në mënj âră, rózsâm, elesé!
  Në mënj ără, kislâny, elesé!
  Besârozod ă fehér szoknyâd,
  Megver érte ăz édësănyâd.

 C:  Kurjantás:
  A mënyasszony szája tátva
  A vőlegény gatyájára!

A: Péter Andrásné Molnár Mária (68) Csizmadia J., 1981
B: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (61) Silling I., 1982
C: KPSME zenekara Marásek G., 1988
D: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000
E: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (61), 
Buják Anna (61) Silling I., 1996

Dallamtípus: Járdányi I. 62., MNT VIII.: LI. típus (594–664.)
Egyenletesen elterjedt, régi stílusú, népszerű kvintváltó táncdallam, melynek a XIX. 

századból 12 feljegyzése maradt ránk. Több változata van, melyekben a sorok hossza 
is variálódik. Legtöbb adat a Dunántúlról van. A szlovákoknál 6 publikált változata 
ismert.

■■■  
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21.

■■■  
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 –  Nem táncóták, csak mikó má nem tudjuk, mit szëdjink ëssze.

Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: Járdányi I. 61., MNT VIII.: LIII. típus (685–752.)
A XIX. században is igen népszerű, kvintváltó, hatsoros refrénes táncdallam. Népsze-

rűségükről számos XIX. századi feljegyzés tanúskodik. Rokon népi változatuk is van, a 
muraközi horvátok is ismerik. Nálunk egyelőre mindössze hét változatáról tudunk, melyek 
tájjellege eléggé különböző. A dallam Bartók Tolna megyei feljegyzése óta a dunántúli 
terc- és szeptimingadozásnak iskolapéldája.

 2.  Hej, Dunáról fúj a szél,
  Feküdj mellém, majd nem ér,
  Dunáról fúj a szél,
  Nem fekszek én kend mellé,
  Nem leszek én a kendé,
  Dunáról fúj a szél!

■■■  
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 D, F: 2.  Kocsira ágyăm,
  Kocsira lâdâm,
  Kocsira párnám,
  Mellé a pârnâm,

  Măgăm is felülök,
  Jaj, édesănyâm,
  Szerelmes dăjkâm,
  De hămăr elvisznek!

A: Janovics Andrásné Cselyuszka Klára (51) Király E., 1964
B, C: Nagyfejű Istvánné Balogh Erzsébet (61, 79) Silling I., 1982; Bodor A. – 
 Németh I. – Silling I., 2000
D: KPSME énekcsoportja és zenekara Marásek G., 1988
E: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (61), 
Buják Anna (61) Silling I., 1996
F: Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: Járdányi I. 19., MNT VIII.: LIV. típus (753–911.)
Kodály a dallamot keleti örökségünk és a középkori európai versforma ötvözeteként 

példázza: ötfokú dallam, kvintváltó szerkezet a középkori tripertitus caudatusra em-
lékeztető versformában. „Már a hymnusköltészet hozhatott hozzánk eff éle formákat, 
mielőtt a francia eredetű Simeon-éneke s a hatsoros Balassi-strófa, mely a nép ajkára is 
eljutott, közkinccsé tette” (K–V, 21. lap). Az egész magyar nyelvterületen elterjedt, igen 
népszerű lakodalmas és táncdallamunk. Már 1852-től kezdve megjelenik a „csárdás” és 
más jellegű följegyzésekben. Szomszéd népi párhuzamai is ismertek, legtöbb a szlovák, 
de van lengyel és horvát is.

A menyasszonyi induló szövegén kívül vannak lakodalmi mulatásra utaló, sőt egyéb, 
nem lakodalmi vonatkozású szövegei is.

 B:  – Mikor a pârnât viszik a nyoszolólólânyok. Régën vót nagyon. Mikó én mën tem 
férhő.

■■■  
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 2.  Erre gyere, amerre én,
  Úgy tudod mëg, hol lakok én.
  Faggyúgyërtyát égetëk én,
  Barna legényt szeretëk én.

 

23.

Guzsvány Mihályné Jánosi Verona (65) Bodor A. – Németh I. – Silling I., 2000

Dallamtípus: Járdányi I. 21., MNT VIII.: LXI. típus (1060–1081.)
Ötfokú kvintváltó táncdallam. Viszonylag kevés változatát gyűjtötték, de elég széles 

területen. Legtöbb adat a bácskai Duna mentéről és Bukovinából származik. A bácskai 
Duna mentén karikázó lánytánc.

■■■  


